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STATUTES

of the

INTERNATIONAL CENTRE FOR GENETIC ENGINEERING AND BIOTECHNOLOGY

PREAMBLE

THE STATES, PARTIES TO THE PRESENT STATUTES

Recognizing the need for developing and applying peaceful uses of genetic

engineering and biotechnology for the benefit of mankind,

Urging that the potential of genetic engineering and biotechnology should

be utilized to contribute to solving the pressing problems of development,

particularly in the developing countries,

Being avare of the need for international co-operation in this field,

particularly in research, development and training,

Emphasizing the urgency of strengthening the scientific and technological

capabilities of developing countries in this field,

Recognizing the important role that an International Centre would play in

the application of genetic engineering and biotechnology for development,

Bearing in mind that the High-Level Meeting "held on 13-17 December 1982

in Belgrade, Yugoslavia, recommended that an International Centre for Genetic

Engineering and Biotechnology of high excellence be established soonest

possible, and

Recognizing the initiative taken by the Secretariat of UNIDO for the

promotion and the preparation of the establishment of such a Centre,

HAVE AGREJED as follows:



Article 1

Establishment and Seat of the Centre

1. An International Centre for Genetic Engineering and Biotechnology

(hereinafter referred to as "the Centre") is hereby established as an

international organization comprising a centre and a network of

affiliated national, sub-regional and regional centres.

2. The Centre shall have its seat at

Article 2

Objectives

The objectives of the Centre shall be:

(a) To promote internacional co-operation in developing and applying peaceful

uses of genetic engineering and b'iotechnology, in particular for

developing countries;

(b) To assist developing countries in strengthening their scientific and

technological capabilities in the field of genetic engineering and

biotechnology;

(c) To stimulate and assist activities at regional and national levels in the

field of genetic engineering and biotechnology;

(d) To develop and promote application of genetic engineering and

biotechnology for solving problems of development, particularly in

developing countries;

(e) To serve as a forum of exchange of information, experience and know-how

among scientists and technologists of Member States;

(f) To utilize the scientific and technological capabilities of. developing

and jJreveloped countries in the field of genetic engineering and

biotechnology; and

(g) To act-as a focal point of a network of affiliated (national,

sub-regional and regional) research and development centres.



Article 3

Functions

Towards Che fulfilment of its objectives, the Centre shall generally take

necessary and appropriate action, and in particular shall:

(a) Carry out research and development including pilot-plant activities in

the field of genetic engineering and biotechnology;

(b) Train at the Centre and arrange the training elsewhere of scientific and

technological personnel, particularly from developing countries;

(c) Provide, upon request, advisory services to Members to develop their

national technological capacity;

(d) Promote interaction between the scientific and technological communities

of the Member States through programmes to enable visits of scientists

and technologists to the Centre, and through programmes of associateship

and other activities;

(e) Convene expert meetings to strengthen the activities of the Centre;

(f) Promote networks of national and international institutions as

appropriate Co facilitate activities such as joint research programmes,

training, testing and sharing of results, pilot-plant activities,

information and material exchange;

(g) Identify and promote without delay the initial network of highly

qualified research -centres to serve as Affiliated Centres, promote

existing national, sub-regional, regional and international networks of

laboratories, including those associated with the organizations mentioned

in Article 15, active in or related to the field of genetic engineering

and biotechnology to serve as Affiliated Networks, as well as promote the

establishment of new highly qualified research centres;

(h) Carry out a programme of bio-informatics to support in particular research

and development and application for the benefit of developing countries;

(i) Collect and disseminate information on fields of activities ot concern to

the Centre and the Affiliated Centres;

(j) Maintain close contacts with industry.



Article 4

Membership

1. Members of the Centre shall be all States that have become parties to

these Statutes in accordance with Article 20 thereof.

2. Founding Members of the Centre shall be all Members that have signed

these Statutes before their entry into force in accordance with

Article 21 thereof.

Article 5

Organs

1. The organs of the Centre shall be:

(a) The Board of Governors,

(b) The Council of Scientific Advisers,

(c) The Secrétariat.

2. Other subsidiary organs may be established by the Board of Governors in

accordance with Article 6.

Article 6

Board of Governors

1. The Board of Governors shall consist of a representative of each Member

of the Centre, and serving in an ex officio capacity without the right to

vote, the Executive Head of UNIDO or his representative. In nominating

their representatives, Members shall pay due regard to their

administrative capability and scientific background.

2. In addition to exercising other functions specified in these Statutes,

the Board shall:

(a) Determine the general policies and principles governing the

activities of the Centre;



(b) Admit the new Members to the Centre;

(c) Approve the work programme and the budget after having taken into

account the recommendations of the Council of Scientific Advisers,

adopt the financial regulations of the Centre and decide on any

other financial matter, particularly the mobilization of resources

for the effective operation of the Centre;

(d) Grant, as a matter of the highest priority, on a case-by-case basis

the status of an Affiliated Centre (national, sub-regional, regional

and international) to research centres of Member States that fulfil

accepted criteria of scientific excellence, and of an Affiliated

Network to national, regional and international laboratories;

(e) Establish, in accordance with Article 14, rules which regulate

patents, licensing, copyrights and other rights to intellectual

property, including the transfer of results emanating from the

research work of the Centre;

(f) Upon recommendation of the Council, take any other appropriate

action to enable the Centre to further its objectives and carry out

its functions.

3. The Board shall hold a regular session once a year, unless it decides

otherwise. Regular sessions shall be held at the seat of the Centre

unless otherwise determined by the Board.

4. The Board shall adopt its own rules of procedure.

5. A majority of the Members of the Board shall constitute a quorum.

6.. Each Member of the Board shall have one vote. Decisions shall be made

preferably by consensus, otherwise by a majority of the Members present

and voting, except that decisions on the appointment of the Director,

programmes of work and the budget shall be made by a two-thirds majority

of the Members present and voting.

7. Representatives of the United Nations, the specialized agencies and the

International Atomic Energy Agency, as well as of intergovernmental

organizations and non-governmental organizations may, upon invitation of



the Board, participate as observers in its deliberations. For this

purpose, the Board shall establish a list of organizations that have

relationship with and have expressed interest in the work of the Centre.

8. The Board may establish subsidiary organs on a permanent or ad hoc basis,

as may be necessary for the effective discharge of its functions, and

shall receive reports from such organs.

Article 7

Council of Scientific Advisers

1. The Council shall consist of up to ten scientists and technologists in

the substantive fields of the Centre. A scientist from the host State

shall be a member of the Council. The members of the Council shall be

elected by the Board. Due regard shall be paid to the importance of

electing the members on a balanced geographical basis. The Director

shall serve as Secretary of the Council.

2. Except for the initial election, the members of the Council shall hold

office for a period of three years and be eligible for reappointment for

another period of three years. The terms of the members shall be such

that not more than one-third be elected at one time.

3. The Council shall elect a chairman from among its members.

4. In addition to exercising other functions specified in these Statutes or

delegated to it by the Board, the Council shall:

(a) Examine the draft work programme and the budget of the Centre and

make recommendations to the Board;

(b) Review the implementation of the approved work programme and make an

appropriate report to the Board;

(c) Elaborate on the medium and long-term prospectives of the Centre's

programmes and planning including specialized and new fields of

research and make recommendations to the Board;



(d) Assist the Director on all substantive, scientific and technical

matters concerning the activities of the Centre, including the

co-operation with Affiliated Centres and Networks;

(e) Approve safety regulations for the research work of the Centre;

(f) Advise the Director on the appointment of senior staff (Heads of

Departments and above).

5. The Council may constitute ad hoc panels of scientists from Member States

for the preparation of specialized scientific reports to facilitate its

task of advising and recommending suitable measures to the Board.

6. (a) The Council shall hold a regular session once a year, unless it

decides otherwise;

(b) Sessions shall be held at the seat of the Centre, unless otherwise

determined by the Council.

7. The Heads of Affiliated Centres and one representative for each

Affiliated Network may participate in an observer capacity in the

deliberations of the Council.

8. Senior scientific staff may attend the sessions of the Council, if so

requested.

Article 8

Secretariat

1. The Secretariat shall comprise the Director and the staff.

2. The Director shall be appointed from among candidates of Member States by

the Board after consultation with the Council and shall hold office for a

period of five years. The Director may be re appointed for a further

period of five years after which he shall not be eligible for

reappointment. The Director should be a person of the highest possible

standing and respect in the scientific and technological field of the

Centre. Due regard shall also be given to the experience of the

candidate in the management of a scientific centre and a

muitidisciplinary team of scientists.



3. The staff shall comprise a Deputy Director, Heads of Departments and

other professional, technical, administrative and clerical personnel

including manual workers as the Centre may require.

A. The Director shall be the chief scientific/administrative officer and the

legal representative of the Centre. He shall act in that capacity at all

meetings of the Board and its subsidiary organs. Subject to directives

and control of the Board or the Council, the Director shall have the

overall responsibility and authority to direct the work of the Centre.

He shall perform such other functions as are entrusted to the Director by

these organs. The Director shall be responsible for the appointment,

organization and functioning of the staff. The Director shall establish

a consultation mechanism with senior scientists of the Centre concerning

the evaluation of scientific results and current planning of scientific

work.

5» In the performance of their duties the Director and che staff shall not

seek or receive instructions from any government or from any authority

external to the Centre. They shall refrain from any action that might

reflect on their position as international officials responsible only to

the Centre. Each Member undertakes to respect the exclusively

international character of the responsibilities of the Director and the

staff and not to seek to influence them in the discharge of their

responsibilities.

6. The staff shall be appointed by the Director under regulations approved

by the Board. The conditions of service of staff shall conform as far as

possible to those of the United Nations common system. The paramount

consideration in the employment of the scientific and technical staff and

in determining the conditions of service shall be the necessity of

securing the highest standards of efficiency, competence and integrity.

Article 9

Affiliated Centres and Networks

1. In pursuance of paragraph 1 of Article 1, sub-paragraph (g) of Article 2

and sub-paragraph (g) of Article 3. the Centre shall develop and promote

a system of Affiliated Centres and Affiliated Networks to fulfil the

objectives of the Centre.



2. Based on the recommendation of the Council, the Board shall establish the

criteria for granting the status of an Affiliated Centre to research

centres and decide upon the extent of formal relationship of Affiliated

Centres to the organs of the Centre.

3. Based on the recommendation of the Council, the Board shall establish

criteria for granting the status of Affiliated Networks to such national,

regional and international groups of laboratories of Member States which

have special potential for strengthening the activities of the Centre.

4. Upon approval of the Board the Centre shall conclude agreements for

establishing relationship with the Affiliated Centres and Networks.

These agreements may include, but not be limited to, scientific and

financial aspects.

5. The Centre may contribute to the financing of Affiliated Centres and

Networks according to a formula approved by the Board in agreement with

interested Member States.

Article 10

Financial Matters

1. The financing of the Centre shall in general consist of:

(a) Initial contributions for launching the Centre;

(b) Annual contributions by the Members preferably in convertible

currency;

(c) General and special voluntary contributions, including gifts,

bequests, subventions and funds in trust from Members, non-member

states, the United Nations, its specialized agencies, the

International Atomic Energy Agency, the United Nations Development

Programme, intergovernmental and non-governmental organizations,

foundations, institutions and private persons subject to the

approval of the Board;

(d) Any other sources, subject to the approval of the Board.



2. For financial considerations, least developed countries, as defined by

the appropriate resolutions of the United Nations may become Members of

the Centre on the basis of more favourable criteria to be established by

the Board.

3. The Host State shall make an initial contribution by making available to

the Centre the necessary infrastructure (land, buildings, furniture,

equipment, etc.) as well as through a contribution to the operating costs

of the Centre in the initial years of its operation.

4. The Director shall prepare and submit to the Board through the Council a

draft programme of work for the following fiscal period together with the

corresponding financial estimates.

5. The fiscal period of the Centre shall be the calendar year.

Article 11

Assessment and Auditing

1. During the first five years the regular budget of the Centre shall be

based on the amounts pledged annually by each Member for those five

years. After the first five-year period consideration may be given to

the possibility of the Board assessing annual contributions each year for

the following year on the basis of a formula recommended by the

Preparatory Committee which shall take into account the contribution of

each Member to the regular budget of the United Nations, based on its

most recent scale of assessment.

2. States which become Members of the Centre after 31 December may consider

the possibility of a special contribution towards capital expenditure and

current operational costs for the year in which they become Members.

3. Contributions made in accordance with the provisions of paragraph 2 of

this Article shall be applied in reducing the contributions of other

Members unless otherwise decided by the Board by the majority of all

Members.

4. The Board shall appoint auditors to examine the accounts of the Centre.

The auditors shall submit a report on the annual accounts to the Board

through the Council.



5. The Director shall furnish the auditors with such information and

assistance as they may require to carry out their duties.

6. States which have to seek approval of these Statutes by their legislative

authorities for participating in the Centre and have therefore signed the

Statutes ad referendum shall not be obliged to pay a special contribution

as foreseen in paragraph 2 of this Article in order to effect their

participation.

Article 12

Headquarters Agreement

The Centre shall conclude a headquarters agreement with the Host Government.

The provisions of such agreement shall be subject to the approval of the Board

Article 13

Legal Status, Privileges and Immunities

1. The Centre shall have juridical personality. It shall be fully empowered

to discharge its functions and achieve its objectives, including the
following:

(a) To conclude agreements with States or international organizations;

(b) To award contracts;

(c) To acquire and dispose of movable and immovable property;

(d) To initiate legal proceedings.

2. The Centre, its property and assets wherever located shall enjoy immunity

from every form of legal process except in so far as in any particular

case it has expressly waived its immunity. It is, however, understood

that no waiver of immunity shall extend to any measure of execution.

3» All premises of the Centre shall be inviolable. The property and assets

of the Centre wherever located shall be immune from search, requisition,

confiscation, expropriation and any other form of interference, whether

by executive, administrative, judicial or legislative actions.



4. The Centre, its property, assets, income and transactions shall be exempt

from all taxation including customs duties, prohibitions and restrictions

on imports and exports in respect of articles imported or exported by the

Centre for its official use. The Centre-shall also be exempt from any

obligation relating to the payment, withholding or collection of any tax

or duty.

5. Representatives of the Members shall enjoy such privileges and immunities

as are provided for by Article IV of the Convention on Privileges and

Immunities of the United Nations.

6. Officials of the Centre shall enjoy such privileges and immunities as are

provided for by Article V of the Convention on Privileges and Immunities

of the United Nations.

7. Experts of the Centre shall enjoy the same privileges and immunities as

are provided for officials of the Centre in paragraph 6 hereinbefore.

8. All persons undergoing training or taking part in a scheme for the

exchange of personnel at the headquarters of the Centre or organized

elsewhere within the territory of the Members in pursuance of the

provisions of these Statutes shall have the right of entry into sojourn,

or exit as is necessary for the purpose of their training or the exchange

of personnel. They shall be granted facilities for speedy travel and

visas where required shall also be granted promptly and free of charge.

9. The Centre shall co-operate at all times with the appropriate authorities

of the Host State and other Members to facilitate the proper

administration of justice, secure the observance of national laws and

prevent the occurrence of any abuse in connection with privileges,

immunities and facilities mentioned in this Article.

Article 14

Publications and Rights to Intellectual Property

1. The-Centre shall publish all results of its research activities provided

such publication does not contravene its general policy regarding rights

to intellectual property approved by the Board.

2. All rights, including title, copyright and patent rights, relating to any

work produced or developed by the Centre shall be vested in the Centre.



3. It shall be the policy of the Centre to obtain patents or interests in

patents on results of genetic engineering and biotechnology developed

through projects of the Centre.

A. Access to intellectual property rights concerning the results emanating

from the research work of the Centre shall be granted to Members and to

developing countries that are not Members of the Centre in accordance

with applicable international conventions. In formulating rules

regulating access to intellectual property the Board shall not establish

criteria prejudicial to any Member or group of Members.

5. The Centre shall use its patent and other rights, and any financial or

other benefits associated herewith, to promote, for peaceful purposes,

the development, production and wide application of biotechnology,

predominantly in the interest of developing countries.

Article*15

Relations with other Organizations

In undertaking activities and in pursuance of its objectives, the Centre may

with the approval of the Board seek as appropriate co-operation with other

States not parties to these Statutes, the United Nations and its subsidiary

organs, the specialized agencies of the United Nations and the International

Atomic Energy Agency, governmental and non-governmental organizations,

national scientific institutes and societies.

Article 16

Amendments

1. Any Member may propose amendments to the Statutes. Texts of proposed

amendments shall be promptly communicated by the Director to all Members

and shall not be considered by the Board until ninety days- after the

dispatch of such communication.

2. Amendments shall be approved by a two-thirds majority of all Members and

shall enter into force for those Members who have deposited instruments

of ratification.



Article 17

Withdrawal

Any Member may withdraw at any time af ter five years of membership upon giving

one year 's written notice to the Depositary.

Article 18

Liquidation

In case of termination of the Centre the State in which the Centre 's

headquarters aré located, shall be responsible for the liquidation, unless

otherwise agreed upon by the Members at the time of termination. Except as

otherwise decided by the Members, any surplus shall be distributed among those

States which are Members of the Centre at the time of the termination in

proportion to all payments made by them from the date of their becoming

Members Of the Centre. In the event of a deficit , this shall be met by the

existing Members in the same proportions as their contributions.

Article 19

Settlement of Disputes

Any dispute involving two or more Members concerning the interpretation or

application of these Statutes, which is not settled through negotiations

between the parties concerned or, if needed, through the good offices of the

Board, shall be submitted, at the request of the disputing parties to any of

the means to a peaceful solution provided in the Charter of the United Nations

within three months from the date on which the Board states that the dispute

cannot be settled through the good offices of the Board.

Article 20

Signature, Ratification, Acceptance and Accession

1. These Statutes shall be open for signature by all States at the Meeting

of Plenipotentiaries held in Madrid on 12-13 September 1983, and

thereafter at United Nations Headquarters in New York unti l the date of

their entry into force in accordance with Article 21.



2. These Statutes shall be subject to ratification or acceptance by

signatory States. The appropriate instruments shall be deposited with

the Depository.

3. After the entry into force of these Statutes in accordance with

Article 21, States that have not signed the Statutes may accede to them

by depositing instruments of accession with the Depositary after their

request for membership has been approved by the Board.

4. States which have to seek approval of these Statutes by their legislative

authorities may sign on an ad referendum basis until the appropriate

approval has been obtained.

Article 21

Entry into Force

1. These Statutes shall enter into force when at least 24 States, including

Che Host State of the Centre, have deposited instruments of ratification

or acceptance and, after having ascertained among themselves that

sufficient financial resources are ensured, notify the Depositary that

these Statutes shall enter into force.

2. For each State acceding to these Statutes, these Statutes shall enter

into force on the 30th day after deposit by such State of its instrument

of accession.

3. Until the entering into force of the Statutes in accordance with

paragraph 1 hereinbefore, they shall be applied provisionally upon

signature within the limits allowed by national legislation.

Article 22

Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary of these

Statutes and shall send the notifications he issues in that capacity to the

Director as well as to the Members.



Article 23

Authentic Texts

These Statutes shall be authentic in Arabic, Chinese, English, French, Russian

and Spanish.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries being duly authorized by

their respective Governments thereto, have signed the present Statutes:

Done at Madrid this thirteenth day of September one thousand nine hundred and

eighty three, in a single original.
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STATUTS

du

CENTRE INTERNATIONAL POUR LE GENIE GENETIQUE ET LA BIOTECHNOLOGIE

PREAMBULE

LES ETATS, PARTIES AUX PRESENTS STATUTS

Reconnaissant la nécessité de développer et mettre en oeuvre les

applications pacifiques du génie génétique et de la biotechnologie au profit

de l'humanité,

Convaincus qu'il faudrait exploiter les possibilités qu'offrent le génie

génétique et la biotechnologie pour aider à résoudre les problèmes pressants

que pose le développement, en particulier dans les pays en développement,

Conscients de la nécessité d'une coopération internationale dans le

domaine considéré, notamment en matière de recherche, de développement et de

formation,

Soulignant l'urgente nécessité de renforcer le potentiel scientifique et

technique des pays en développement dans ce domaine,

Reconnaissant le rôle de premier plan qu'un centre international pourrait

jouer dans l'exploitation du génie génétique et de la biotechnologie en vue du

développement,

Considérant que la Réunion de haut niveau, tenue du 13 au 17 décembre 1982

à Belgrade (Yougoslavie), a recommandé qu'un Centre international pour le

génie génétique et la biotechnologie de haute qualité soit établi le plus tôt

possible, et

Reconnaissant l'initiative prise par le Secrétariat de l'ONUDI pour

promouvoir un tel Centre et en préparer l'établissement,

SONT CONVENUS de ce qui suit :



Article premier

Création et siège du Centre

1. Il est créé par les présentes un Centre international pour le génie

génétique et la biotechnologie (ci-après dénommé "le Centre") en tant

qu'organisation internationale constituée d'un centre et d'un réseau de

centres affiliés nationaux, sous-régionaux et régionaux.

2. Le Centre a son siège à

Article 2

Objectifs

Les objectifs du Centre sont les suivants :

a) Encourager la coopération internationale en ce qui concerne le

développement et la mise en oeuvre des applications pacifiques du

génie génétique et de la biotechnologie, en particulier au profit

des pays en développement;

b) Aider les pays en développement à renforcer leur potentiel

scientifique et technique dans le domaine du génie génétique et de

la biotechnologie;

c) Stimuler et aider les activités menées aux niveaux régional et

national dans le domaine du génie génétique et de la biotechnologie;

d) Etudier et promouvoir l'application du génie génétique et de la

biotechnologie à la solution des problèmes de développement, en

particulier dans les pays en développement;

e) Etre un lieu d'échange d'informations, d'expérience et de

savoir-faire entre hommes de science et techniciens des Etats

membres;

f) Tirer parti du potentiel scientifique et technologique des pays en

développement et des pays développés dans le domaine du génie

génétique et de la biotechnologie; et



g) Servir de point de convergence pour un réseau de centres de

recherche-développement affiliés (nationaux, sous-régionaux et

régionaux).

Article 3

Fonctions

Pour atteindre ses objectifs, le Centre prend d'une manière générale

toutes les dispositions utiles et, en particulier :

a) Entreprend des activités de recherche-développement, et notamment

des travaux en installations pilotes, dans le domaine du génie

génétique et de la biotechnologie;

b) Organise au siège ou assure ailleurs la formation de personnel

scientifique et technique, en particulier des pays en développement;

c) Fournit aux membres, sur demande, des services consultatifs destinés

a développer leur potentiel technique national;

d) Encourage la collaboration entre les milieux scientifiques et

techniques des Etats membres en organisant des programmes de visites

au Centre à l'intention de scientifiques et de techniciens, des

programmes de travaux en association et d'autres activités;

e) Convoque des réunions d'experts pour appuyer les activités du Centre;

f) Encourage, le cas échéant, le mailiage d'établissements nationaux et

internationaux afin de faciliter des activités telles que les

programmes communs de recherche» la formation, la vérification et

l'échange des résultats, les travaux en installations pilotes et

l'échange d'information et de documentation;

g) Définit et promeut sans tarder le réseau initial de centres de

recherche hautement qualifiés, destinés à devenir des centres
«

affiliés, promeut des réseaux de laboratoires, notamment ceux qui

sont associés aux organisations mentionnées, à l'article 15,

s'occupant de génie génétique et de biotechnologie ou de domaines



connexes, implantés aux niveaux national, sous-régional, régional ou

international et destinés à devenir des réseaux affiliés, et

favorise la création de nouveaux centres de recherche hautement

qualifiés;

h) Exécute un programme de bio-informatique à l'appui notamment des

activités de recherche-développement et des applications au profit

des pays en développement;

i) Recueille et diffuse des renseignements dans les domaines

d'activités intéressant le Centre 'et les centres affiliés;

j) Noue des relations étroites avec l'industrie.

Article 4

Membres

1. Les membres du Centre sont tous les Etats qui sont devenus parties aux

présents Statuts conformément à l'article 20.

2. Les membres fondateurs du Centre sont tous les membres qui ont signé les

présents Statuts avant leur entrée en vigueur conformément à l'article 21

Article 5

Organe s

1. Les organes du Centre sont :

a) Le Conseil des Gouverneurs;

b) Le Conseil scientifique;

c) Le Secrétariat.

2. Le Conseil des Gouverneurs peut créer d'autres organes subsidiaires

conformément à l'article 6.



Article 6

Conseil des Gouverneurs

1. Le Conseil des Gouverneurs se compose d'un représentant de chaque membre

du Centre et du chef du secrétariat de 1'ONUDI ou de son représentant,

qui en est membre es qualités sans droit de vote. En désignant leurs

représentants, les membres tiennent dûment compte de leurs aptitudes

administratives et de leur formation scientifique.

2. Outre les fonctions que prévoient les présents Statuts, le Conseil des

Gouverneurs :

a) Arrête les orientations et les principes généraux régissant les

activités du Centre;

b) Admet les nouveaux membres au Centre;

c) Approuve le programme de travail et le budget, compte tenu des

recommandations du Conseil scientifique, adopte le règlement

financier du Centre et décide de toutes autres questions

financières, notamment en ce qui concerne la mobilisation des

ressources nécessaires au bon fonctionnement du Centre;

d) A titre de priorité absolue, octroie, selon les cas d'espèce, le

statut de centre affilié (national, sous-régional, régional et

international) aux centres de recherche des Etats membres

satisfaisant aux critères de haute qualité scientifique qui ont été

approuvés et le statut de réseau affilié aux laboratoires nationaux,

régionaux et internationaux;

e) Etablit, conformément à l'article 14, les règles régissant les

brevets, la cession de licences, le copyright et autres droits de

propriété intellectuelle, y compris le transfert des résultats des

travaux de recherche du Centre;

f) Sur recommandation du Conseil scientifique, prend toutes les mesures

voulues pour permettre au Centre de progresser vers ses objectifs et

de s'acquitter de ses fonctions.



3. Le Conseil des Gouverneurs se réunit en session ordinaire une fois par

an, à moins qu'il n'en décide autrement. Les sessions ordinaires ont

lieu au siège du Centre, à moins que le Conseil ne fixe un autre lieu.

4. Le Conseil adopte son propre règlement intérieur.

5-. Le quorum est constitué par la majorité des membres du Conseil.

6. Les membres du Conseil des Gouverneurs disposent d'une voix chacun. Les

décisions sont, de préférence, prises par consensus ou, à défaut, à la

majorité des membres présents et votants, avec cette réserve que celles

qui concernent la nomination du Directeur, les programmes de travail et

le budget sont prises à la majorité des deux tiers des membres présents

et votants.

7. Les représentants de l'Organisation des Nations Unies, des institutions

spécialisées et de l'Agence internationale de l'énergie atomique ainsi

que des organisations intergouvernementales et des organisations non

gouvernementales peuvent, sur invitation du Conseil des Gouverneurs,

participer à ses délibérations en qualité d'observateurs. Le Conseil

établit à cette fin la liste des organisations dont les activités ont un

rapport avec les travaux du Centre et qui ont marqué leur intérêt pour

ces travaux.

8. Le Conseil des Gouverneurs peut établir les organes subsidiaires,

permanents ou spéciaux, qu'il juge nécessaire à l'exercice de ses

fonctions et dont il reçoit des rapports.

Article 7

Conseil scientifique

1. Le Conseil scientifique se compose au maximum de 10 scientifiques et

techniciens spécialisés dans les domaines d'action du Centre. Un

scientifique du pays hôte est membre de ce Conseil. Les membres sont

élus par le Conseil des Gouverneurs. Il est tenu dûment compte de ce

qu'il importe d'élire les membres du Conseil scientifique sur une base

géographique équilibrée. Le Directeur assume les fonctions de Secrétaire

du Conseil.



2. Exception faite de l'élection initiale, les membres du Conseil

scientifique sont élus pour une période de trois ans et sont rééligibles

pour une période égale. Les mandats des membres sont tels qu'un tiers

seulement des membres peut être élu à la fois.

3. Le Conseil scientifique élit un président parmi ses membres.

4. Outre les fonctions que prévoient les présents Statuts ou qui lui sont

attribuées par le Conseil des Gouverneurs, le Conseil scientifique :

a) Examine le projet de programme de travail et le budget du Centre et

fait des recommandations au Conseil des Gouverneurs;

b) Suit l'exécution du programme de travail approuvé et fait rapport à

ce sujet au Conseil des Gouverneurs;

c) Formule des observations sur les perspectives à moyen et à long

terme des programmes et des plans du Centre, notamment en ce qui

concerne les domaines spécialisés et nouveaux de recherche, et

adresse des recommandations au Conseil des Gouverneurs;

d) Aide le Directeur en toutes questions de caractère organique,

scientifique ou technique concernant les activités du Centre, y

compris la coopération avec les centres et les réseaux affiliés;

e) Approuve les règles de sécurité applicables aux travaux de recherche

du Centre;

f) Conseille le Directeur sur la nomination des cadres (chefs de

département et au-dessus).

5. Le Conseil scientifique peut créer des groupes ad hoc de scientifiques

des Etats membres chargés de l'établissement de rapports scientifiques

spécialisés en vue de faciliter sa tâche consistant à conseiller et à

recommander des mesures appropriées au Conseil des Gouverneurs.

6. a) Le Conseil scientifique se réunit en session ordinaire une fois par

an, à moins qu'il n'en décide autrement;

b) Les sessions se tiennent au siège du Centre, à moins que le Conseil

ne fixe un autre lieu.



7. Les chefs des centres affiliés et un représentant de chacun des réseaux

affiliés peuvent participer en qualité d'observateurs aux délibérations

du Conseil scientifique.

8. Les cadres scientifiques peuvent participer aux sessions du Conseil

scientifique à la demande de celui-ci.

Article 8

Secrétariat

1. Le Secrétariat comprend le Directeur et le personnel.

2. Le Directeur est nommé, parmi les candidats des Etats membres, par le

Conseil des Gouverneurs, après consultation avec le Conseil scientifique,

pour une période de cinq ans. Il est rééligible, une seule fois et pour

la même durée. Le titulaire doit être une personne jouissant de la

réputation et du respect les plus grands dans le domaine d'activité

scientifique et technique du Centre. Il est également tenu dûment compte

de l'expérience du candidat en matière de direction d'un centre

scientifique et d'une équipe scientifique multidisciplinaire.

3. Le personnel se compose d'un directeur adjoint, de chefs de département

et autre personnel spécialisé, technique, administratif et de bureau, y

compris les travailleurs manuels, dont le Centre peut avoir besoin.

4. Le Directeur est le plus haut fonctionnaire du Centre, son principal

responsable scientifique et son représentant légal. Il agit en cette

qualité à toutes les réunions du Conseil des Gouverneurs et de ses

organes subsidiaires. Agissant conformément aux directives qui lui sont

données par le Conseil des Gouverneurs ou par le Conseil scientifique et

sous l'autorité de ces organes, le Directeur a la responsabilité générale

du Centre et le pouvoir d'en diriger les travaux. Il remplit toutes

autres fonctions dont il est chargé par ces organes. Le Directeur est

responsable de l'engagement, de l'organisation et de la direction du

personnel. Il crée un mécanisme de consultation avec les chercheurs

principaux du Centre pour ce qui concerne l'évaluation des résultats

scientifiques et la planification courante des travaux de recherche.



5. Dans l'accomplissement de leurs devoirs, le Directeur et le personnel ne

peuvent solliciter ni accepter d'instructions d'aucun gouvernement ni

d'aucune autorité extérieure au Centre. Ils doivent s'abstenir de tout

acte incompatible avec leur situation de fonctionnaires internationaux et

ne sont responsables qu'envers le Centre. Chaque membre s'engage à

respecter le caractère exclusivement international des fonctions du

Directeur et du personnel, et à ne pas chercher à les influencer dans

l'exécution de leur tâche.

6. Le personnel est nommé par le Directeur conformément aux règles

approuvées par le Conseil des Gouverneurs. Les conditions d'emploi du

personnel sont conformes, autant que possible, à celles du personnel

soumis au régime commun des Nations Unies. La considération dominante

dans la fixation des conditions d'emploi du personnel scientifique et

technique doit être la nécessité d'assurer au Centre les services de

personnes possédant les plus hautes qualités de travail, de compétence et

d'intégrité.

Article 9

Centres et réseaux affiliés

1. Conformément au paragraphe 1 de l'article premier, à l'alinéa g) de

l'article 2 et à l'alinéa g) de l'article 3, le Centre crée et promeut un

système de centres et réseaux affiliés en*vue d'atteindre ses objectifs.

2. Sur la base des recommandations du Conseil scientifique, le Conseil des

Gouverneurs définit les critères régissant l'octroi du statut de Centre

affilié à des centres de recherche et décide de l'étendue des relations

officielles entre les centres affiliés et les organes du Centre.

3. Sur la base des recommandations du Conseil scientifique, le Conseil des

Gouverneurs définit les critères régissant l'octroi du statut de réseau

affilié aux groupes nationaux, régionaux et internationaux de

laboratoires des Etats membres particulièrement aptes a renforcer les

activités du Centre.

4. Avec l'approbation du Conseil des Gouverneurs, le Centre conclut des

accords .en vue d'établir des liens avec les centres et réseaux affiliés.

Ces accords peuvent porter sur des questions scientifiques et

financières, mais ne s'y limitent pas nécessairement.



5. Le Centre peut contribuer au financement des centres et réseaux affiliés

conformément à une formule approuvée par le Conseil des Gouverneurs en

accord avec les Etats membres intéressés.

Article 10

Questions financières

1. Les ressources du Centre se composent en général :

a) Des contributions initiales destinées à le lancer;

b) Des contributions annuelles versées par les membres, de préférence

en monnaies convertibles;

c) Des contributions volontaires, générales et spéciales, y compris des

dons, des legs, des subventions et des fonds d'affectation spéciale,

émanant de membres, d'Etats non membres, de l'Organisation des

Nations Unies, de ses institutions spécialisées, de l'Agence

internationale de l'énergie atomique, du Programme des Nations Unies

pour le développement, d'organisations intergouvernementales et non

gouvernementales, de fondations, institutions et particuliers, sous

réserve de l'approbation du Conseil des Gouverneurs;

d) D'autres ressources, sous réserve de l'approbation du Conseil des

Gouverneurs.

2. Pour des raisons financières, les pays les moins avancés, tels qu'ils

sont définis dans les résolutions pertinentes des Nations Unies, peuvent

devenir membres du Centre sur la base de critères plus favorables qui

sont définis par le Conseil des Gouverneurs.

3. L'Etat hôte fournit une contribution initiale en mettant ft la disposition

du Centre l'infrastructure requise (terrains, bâtiments, mobilier,

matériel, etc.) et en participant aux frais de fonctionnement du Centre

pendant les premières années de son existence.

Le Directeur élabore et soumet au Conseil des Gouverneurs, par

l'intermédiaire du Conseil scientifique, un projet de programme de

travail pour l'exercice budgétaire suivant, ainsi que les prévisions

financières correspondances.



5. L'exercice budgétaire du Centre correspond à l'année civile.

Article 11

Répartition des contributions et vérification comptable

1. Durant les cinq premières années, le budget ordinaire du Centre est basé

sur les montants annoncés annuellement par chaque membre pour ces cinq

années. Après cette période initiale de cinq ans, la possibilité que le

Conseil des Gouverneurs mette des contributions en recouvrement, chaque

année pour l'année suivante, pourra être envisagée sur la base d'une

formule recommandée par le Comité préparatoire qui tiendra compte de la

contribution de chaque membre au budget ordinaire de l'Organisation des

Nations Unies, telle qu'elle est fixée dans le plus récent barème des

quotes-parts.

2. Les Etats qui deviennent membres du Centre après le 31 décembre peuvent

envisager la possibilité de verser une contribution spéciale aux dépenses

d'installation et aux dépenses courantes de fonctionnement pour

l'exercice au cours duquel ils deviennent membres.

3. Les contributions versées en vertu des dispositions du paragraphe 2 du

présent article servent-à réduire les contributions d'autres membres,

sauf décision contraire du Conseil des Gouverneurs, prise à la majorité

de tous les membres.

4. Le Conseil des Gouverneurs nomme des vérificateurs pour examiner les

comptes du Centre. Ceux-ci lui soumettent un rapport sur les comptes

annuels, par l'intermédiaire du Conseil scientifique.

5. Le Directeur fournit aux vérificateurs tous renseignements et concours

dont ils peuvent avoir besoin pour s'acquitter de leurs fonctions.

6. Les Etats qui doivent faire approuver les présents Statuts par leurs

autorités législatives pour participer aux activités du Centre et qui ont

donc signé les Statuts ad referendum ne sont pas tenus de verser une

concribution spéciale comme le prévoit le paragraphe 2 du présent article

pour que leur participation soit effective.



Article 12

Accord de siège

Le Centre conclut un accord de siège avec le gouvernement hôte. Les

dispositions de cet accord sont soumises à l'approbation du Conseil des

Gouverneurs.

Article 13

Statut juridique, privilèges et immunités

1. Le Centre jouit de la personnalité juridique. Il a toute la capacité

requise pour exercer ses fonctions et atteindre ses objectifs, y compris

celle :

a) De conclure des accords avec des Etats ou des organisations

internationales ;

b) De contracter;

c) D'acquérir et d'aliéner des biens mobiliers et immobiliers;

d) D'ester en justice.

2. Le Centre, ses biens et avoirs, où qu'ils soient, jouissent de l'immunité

à l'égard de toute forme de poursuite judiciaire, sauf dans la mesure où,

pour un cas particulier, il a expressément renoncé à cette immunité. Il

est toutefois entendu qu'aucune mesure exécutoire ne peut faire l'objet

d'une levée d'immunité.

3. Tous les locaux du Centre sont inviolables. Les biens et les avoirs du

Centre, où qu'ils soient, ne peuvent faire l'objet de perquisition,

réquisition, confiscation, expropriation ou toute autre forme

d'intervention de caractère exécutoire, qu'elle soit d'ordre

administratif, judiciaire ou législatif.

4. Le .Centre, ses biens, avoirs, revenus et transactions sont exemptés de

toute imposition, droits de douane, interdictions et restrictions à

l'importation et. à l'exportation en ce qui concerne les articles importés



ou exportés par le Centre pour son usage officiel. Le Centre est

également exempté de toute obligation relative au paiement, retenue à la

source ou perception de tout impôt ou droit.

5. Les représentants des membres jouissent des privilèges et immunités

prévus à l'article IV de la Convention sur les privilèges et les

'immunités des Nations Unies.

6. Les fonctionnaires du Centre jouissent des privilèges et immunités prévus

à l'article V de la Convention sur les privilèges et les immunités des

Nations Unies.

7. Les experts du Centre jouissent des mêmes privilèges et immunités que

ceux accordés par le paragraphe 6 précédent aux fonctionnaires du Centre.

8. Toutes les personnes suivant un stage de formation ou participant à une

opération d'échange de personnel organisée au siège du Centre, ou en un

autre lieu sur le territoire des membres, conformément aux dispositions

des présents statuts, ont le droit d'entrer, de séjourner et de sortir,

selon les besoins de leur stage ou de l'opération d'échange de

personnel. Les voyage's leur sont facilités et les visas éventuellement

exigés leur sont délivrés rapidement et gratuitement.

9. Le Centre coopère en toutes circonstances avec les autorités compétentes

de l'Etat hôte et des autres membres pour faciliter l'administration de

la justice, assurer le respect des lois nationales et prévenir tout abus

des privilèges, immunités et facilités prévus dans le présent article.

Article 14

Publications et droits de propriété intellectuelle

1. Le Centre publie tous les résultats de ses travaux de recherche, à

condition que cette publication ne soit pas contraire à sa politique

générale en matière de droits de propriété intellectuelle, approuvée par

le Conseil des Gouverneurs.

2* -Tous les droits, y compris le droit réel, le copyright et les droits de

brevet afférents à un ouvrage produit ou à une invention mise au point

par le Centre dans le cadre de ses activités appartiennent au Centre.



3. Le Centre prend des brevets ou des intérêts dans des brevets sur les

résultats des travaux de génie génétique et de biotechnologie exécutés

dans le cadre de ses projets.

4. L'obtention de droits de propriété intellectuelle sur les résultats des

travaux du Centre est réservée aux membres et aux pays en développement

qui ne sont pas membres du Centre, conformément aux conventions

internationales applicables. Lorsqu'il définit les règles régissant

l'accès à la propriété intellectuelle, le Conseil des Gouverneurs ne fixe

pas de critères qui soient préjudiciables à un membre ou groupe de

membres.

5. Le Centre fait usage de ses droits de brevet ou autres et de tout

avantage financier ou autre qui en découle, pour favoriser, à des fins

pacifiques, le développement, l'élaboration et l'ample diffusion de la

biotechnologie, essentiellement dans l'intérêt des pays en développement.

Article 15

Relations avec d'autres organisations

Aux fins de ses activités et de la réalisation de ses objectifs, le

Centre peut, avec l'approbation du Conseil des Gouverneurs, faire appel à la

collaboration d'Etats non parties aux présents Statuts, de l'Organisation des

Nations Unies et ses organes subsidiaires, des institutions spécialisées des

Nations Unies, de l'Agence internationale de l'énergie atomique,

d'organisations gouvernementales et non gouvernementales et d'établissements

et d'associations scientifiques nationaux.

Article 16

Amendements

1. Tout membre peut proposer des amendements aux présents Statuts. Les

textes des amendements proposés sont communiqués sans tarder par le

Directeur à tous les membres et ne peuvent être examinés par le Conseil

des Gouverneurs que 90 jours après la date de leur envoi.



2. Les amendements sont approuvés par un vote à la majorité des deux tiers

de tous les membres et entrent en vigueur pour ceux des membres qui ont

déposé un instrument de ratification.

Article 17

Retrait

Tout membre peut se retirer à tout moment cinq ans après l'adhésion, sous

réserve d'un préavis d'un an adressé par écrit au Dépositaire.

Article 18

Liquidation

En cas de cessation d'activité, la liquidation du Centre est assurée par

l'Etat où il a son siège, sauf si les membres en conviennent alors autrement.

Sauf décision contraire des membres, tout excédent est réparti entre les Etats

membres du Centre lors de la cessation de ses activités, au prorata de tous

les paiements faits par eux depuis qu'ils en sont membres. S'il y a déficit,

les membres le prennent à leur charge au prorata de leurs contributions.

Article 19

Règlement des différends

Tout différend auquel sont parties deux ou plusieurs membres concernant

l'interprétation ou l'application des présents Statuts, qui n'est pas réglé

par voie de négociation entre les parties ou, le cas échéant, par les bons

offices du Conseil des Gouverneurs, est soumis à l'un quelconque des modes de

règlement pacifique des différends prévus dans la Charte des Nations Unies à

la requête des parties au différend, dans les trois mois suivant la date où le

Conseil déclare ne pouvoir régler le différend par ses bons offices.



Article 20

Signature, ratification, acceptation, adhésion

1. Les présents Statuts seront ouverts à la signature pour tous les Etats à

la réunion plénipotentiaire organisée à Madrid les 12 et 13 septembre 1983

et, ultérieurement, au Siège de l'Organisation des Nations Unies à

New York et ce jusqu'à la date de leur entrée en vigueur conformément à

l'article 21.

2. Les présents Statuts feront l'objet d'une ratification ou acceptation des

Etats signataires. Les instruments appropriés seront déposés auprès du

Dépositaire.

3. Après l'entrée en vigueur des présents Statuts, conformément à

l'article 21, les Etats qui n'auront pas signé les Statuts pourront y

adhérer en déposant un instrument d'adhésion auprès du Dépositaire après

approbation de leur demande d'adhésion par le Conseil des Gouverneurs.

4. Les Etats qui doivent faire approuver les présents Statuts par leurs

autorités législatives peuvent les signer ad referendum en attendant que

l'approbation requise ait été obtenue.

Article 21

Entrée en vigueur

1. Les présents Statuts entreront en vigueur lorsque 24 Etats au moins, y

compris l'Etat hôte du Centre, auront déposé les instruments de

ratification ou d'acceptation et qu'après avoir établi ensemble que des

ressources financières suffisantes sont assurées, ils auront notifié

l'entrée en vigueur au Dépositaire.

2. Pour chaque Etat adhérant aux présents Statuts, ceux-ci entreront en

vigueur le 30ème jour suivant le dépôt, par cet Etat, de son instrument

d'adhésion.

3. Jusqu'à leur entrée en vigueur conformément au paragraphe 1 ci-dessus,

les présents Statuts s'appliquent provisoirement dès signature, dans les

limites permises par la législation nationale.



Article 22

Dépositaire

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies est le

Dépositaire des présents Statuts et adresse les notifications qu'il fait en

cette qualité au Directeur et aux membres.

Article 23

Textes faisant foi

Font également foi les textes anglais, arabe, chinois, espagnol, français

et russe des présents Statuts.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés, à ce dûment autorisés par

leurs gouvernements respectifs, ont signé les présents Statuts :

Fait à Madrid, le treize septembre rail neuf cent quatre-vingt-trois, en un

seul exemplaire.





УСТАВ
МЕЖДУНАРОДНОГО ЦЕНТРА ГЕННОЙ ИНЖЕНЕРИИ

И БИОТЕХНОЛОГИИ

ОРГАНИЗАЦИЯ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ

1983





У С Т А В

МЕЖДУНАРОДНОГО ЦЕНТРА ГЕННОЙ ИНЖЕНЕРИИ И БИОТЕХНОЛОГИИ

ПРЕАМБУЛА

ГОСУДАРСТВА-УЧАСТНИКИ НАСТОЯЩЕГО УСТАВА,

признавая необходимость развития и применения в мирных целях

генной инженерии и биотехнологии на благо человечества,

будучи убеждены, что потенциальные возможности генной инженерии и

биотехнологии следует использовать для оказания содействия при разреше-

нии неотложных проблем развития, в частности в развивающихся странах,

сознавая необходимость международного сотрудничества в этой области,

в частности по вопросам исследований, разработок и подготовки кадров,

подчеркивая настоятельную необходимость укрепления научно-техничес-

кого потенциала развивающихся стран в этой области,

признавая важную роль, которую будет играть Международный центр в

деятельности по применению генной инженерии и биотехнологии в целях раз-

вития ,

памятуя о том, что Совещание на высоком уровне, проводившееся

13-17 декабря 1982 года в Белграде, Югославия, рекомендовало учредить

как можно быстрее обоазцово-показательный Международный центр генной

инженерии и биотехнологии, и

учитывая меры, принятые Секретариатом ЮНИДО, по оказанию содейст-

вия и подготовке к созданию такого Центра,

ДОГОВОРИЛИСЬ о нижеследующем:



Статья 1

Учреждение и местопребывание Центра

1. Настоящим учреждается Международный центр генной инженерии и био-

технологии (в дальнейшем именуемый "Центр") в качестве международ-

ной организации, объединяющей в себе центр и сеть национальных,

субрегиональных и региональных центров-филиалов.

2. Местопребыванием Центра является

Статья 2

Цели

Перед Центром ставятся следующие цели:

a) способствовать международному сотрудничеству в области развития и

применения в мирных целях генной инженерии и биотехнологии, в част-

ности для развивающихся стран ;

b) оказывать помощь развивающимся странам в укреплении их научно-тех-

нического потенциала в области генной инженерии, и биотехнологии;

c) поощрять и поддерживать мероприятия на региональном и национальном

уровнях в области генной инженерии и биотехнологии;

d) разрабатывать методы использования генной инженерии и биотехнологии

и содействовать их применению для разрешения проблем развития, в

частности в развивающихся странах;

e) служить форумом для обмена информацией, опытом и ноу-хау между спе-

циалистами в области науки и техники государств-членов>

f) использовать научно-технический потенциал развивающихся и развитых

стран в области генной инженерии и биотехнологии; и

g) быть центром сети национальных, субрегиональных и региональных

центров-филиалов по исследованиям и разработкам.



Статья 3

Функции

В достижении своих целей Центр, в целом, предпринимает необходимые дей-

ствия, и в частности:

a) проводит исследования и осуществляет разработки, включая работу на

Экспериментальных установках, в области генной инженерии и био-

технологии;

b) ведет подготовку непосредственно в Центре и организует подготовку

вне его для научного и технического персонала, в частности из раз-

вивающихся стран;

c) предоставляет, по просьбе государств-членов, консультативные услуги

по развитию их национального технического потенциала;

d) поощряет взаимные контакты между научно-техническими организациями

государств-членов на основе программ, предусматривающих посещение

Центра специалистами в области науки и техники, и программ научных

объединений и других видов деятельности;

e) созывает совещания экспертов для укрепления деятельности Центра;

f) содействует созданию сети национальных и международных учреждений,

необходимых для осуществления таких видов деятельности, как совмест-

ные программы исследований, подготовка кадров, проверка и совместное

использование результатов исследований, экспериментальное производ-

ство, обмен информацией и материалами;

g) определяет характер и незамедлительно приступает к созданию исход-

ной сети образцовых исследовательских центров, которые будут служить

центрами-филиалами, оказывает содействие деятельности существующей

национальной, субрегиональной, региональной и международной сети

лабораторий, в том числе сотрудничающих с организациями, упомянуты-

ми в статье 15, работающими или связанными с деятельностью в области

генной инженерии и биотехнологии, которые будут служить системами-

филиалами, а также оказывает содействие созданию новых образцовых

иссяедовательских центров ;



h) выполняет программу по информации в области биологии для содействия,

в частности, осуществлению исследований и разработок и их применению

в интересах развивающихся стран ;

i) собирает и распространяет информацию, касающуюся областей деятель-

ности Центра и его центров-филиалов;

J) поддерживает тесную взаимосвязь с промышленностью *

Статья 4

Члены Центра

1. Членами Центра являются все государства, ставшие участниками настоя-

щего Устава в соответствии с его статьей 20.

2. Членами-основателями Центра являются все члены, подписавшие настоя-

щий Устав до вступления его в силу в соответствии со статьей 21

Устава.

Статья 5

Органы

1. Органами Центра являются :

a) Совет управляющих,

b) Совет научных консультантов,

c) Секретариат.

2. Другие вспомогательные органы могут быть учреждены Советом управля-

ющих в соответствии со статьей 6.

Статья б

Совет управляющих

1. В состав Совета управляющих входят по одному представителю от каж-

дого члена Центра и исполнительный руководитель ЮНИДО или его пред-

ставитель, действующий в качестве ex offició без права .голоса. При

назначении своих представителей государства-члены должным образом

учитывают их административные способности и научную квалификацию.



2. Наряду с выполнением других функций, оговоренных в настоящем Уставе,

Совет управляющих:

.а) определяет общую политику и принципы, регулирующие деятельность

Центра;

b) принимает новых членов Центра;

c) утверждает программу работы и бюджет с учетом рекомендаций Со-

вета научных консультантов, принимает правила, регулирующие

финансовую деятельность Центра, и принимает решения по любым

другим финансовым вопросам, в частности в отношении мобилиза-

ции ресурсов для обеспечения эффективной деятельности Центра;

d) предоставляет, на первоочередной основе, и в каждом отдельном

случае статус центра-филиала (национального, субрегионального,

регионального и международного) исследовательским центрам го-

сударств-членов, удовлетворяющим общепризнанным высоким научным

критериям, и статус системы-филиала - национальным, региональ-

ным и международным лабораториям;

e) устанавливает, в соответствии со статьей 14, правила, регули-

рующие патенты, лицензии, авторские права, а также другие права

интеллектуальной собственности, в том числе передачу результатов

исследовательской работы Центра;

f) по рекомендации Совета научных консультантов принимает любые

другие соответствующие меры, обеспечивающие достижение Центром

его целей и осуществление его функций.

3. Совет управляющих проводит свои очередные сессии один раз в год,

если он не примет иного решения. Очередные сессии проводятся в мес-

топребывании Центра, если иное не определено Советом управляющих.

4. Совет управляющих утверждает свои собственные правила процедуры.



5. Большинство членов Совета управляющих составляют кворум.

6. Каждый член Совета управляющих имеет один голос. Решения прини-

маются предпочтительно на основе консенсуса или большинством при-

сутствующих и участвующих в голосовании членов за исключением

того, что решения о назначении Директора и по программам работы и

бюджету принимаются большинством в две трети присутствующих и

участвующих в голосовании членов.

7. Представители Организации Объединенных Наций, специализированных

учреждений и Международного агентства по атомной энергии, а также

межправительственных и неправительственных организаций могут, по

приглашению Совета управляющих, принимать участие в его заседа-

ниях в качестве наблюдателей. Для этой цели Совет управляющих

составляет список организаций, имеющих отношение и проявивших

интерес к работе Центра.

8. Совет управляющих может создавать такие вспомогательные органы на

постоянной или специальной основе, какие необходимы для эффектив-

ного выполнения его функций, и.получает доклады таких органов.

Статья 7

Совет научных консультантов

1. Совет научных консультантов•включает до десяти специалистов в

области науки и техники по основным областям деятельности Центра.

В состав Совета научных консультантов входит один ученый из при-

нимающей страны. Члены Совета научных консультантов избираются

Советом управляющих. Должное внимание уделяется важности избрания

членов Совета научных консультантов на справедливой географической

основе. Директор является секретарем Совета научных консультантов.

2. За исключением первоначальных выборов члены Совета научных кон-

сультантов выполняют свои обязанности в течение трех лет и имеют

право быть назначенными повторно на следующий трехлетний период.

Срок полномочий членов Совета научных консультантов обеспечивает

возможность переизбрания не более одной трети его членов одно-

временно.



3. Совет научных консультантов избирает председателя из числа своих

членов.

4. Наряду с выполнением других функций, оговоренных в настоящем Уставе

или порученных ему Советом управляющих, Совет научных консультантов;

a) рассматривает проект программы работы и бюджет Центра и пред-

ставляет свои рекомендации Совету управляющих?

b) следит за ходом выполнения утвержденной программы работы и пред-

ставляет соответствующий доклад Совету управляющих;

c) разрабатывает средне- и долгосрочные перспективы деятельности

для программ и плана Центра, охватывающие в том числе специаль-

ные и новые области исследований, и представляет свои рекоменда-

ции Совету управляющих;

d) оказывает помощь Директору по всем основным, научно-техническим

вопросам, касающимся деятельности Центра, включая вопросы со-

трудничества с центрами-филиалами и системами-филиалами;

e) утверждает нормы безопасности для проведения исследовательской

работы Центра;

f) консультирует Директора по вопросам назначения руководящих со-

трудников (начальников отделов и выше).

5. Совет научных консультантов может создавать специальные группы уче-

ных из государств-членов Центра для подготовки специальных научных

докладов в целях выполнения своей задачи, заключающейся в предостав-

лении консультаций и рекомендаций Совету управляющих в отношении

соответствующих мероприятий.

6. а) Совет научных консультантов проводит свои очередные сессии один

раз в год, если он не примет иного решения;

ъ) сессии проводятся в местопребывании Центра, если иное не опре-

делено Советом научных консультантов.

7. Руководители центров-филиалов и по одному представителю от каждой

системы-филиала могут принимать участие в качестве наблюдателей в

работе Совета научных консультантов.



8. По просьбе Совета научных консультантов на его сессиях могут

присутствовать руководящие научные работники.

Статья 8

Секретариат

1. Секретариат включает Директора и персонал.

2. Директор назначается Советом управляющих из числа кандидатов от

государств-членов после консультации с Советом научных консуль-

тантов и выполняет свои обязанности в течение пяти лет. Директор

может быть назначен повторно на последующий пятилетний период,

после чего он не имеет права на новое назначение. Директор должен

быть лицом, пользующимся наивысшим авторитетом в областях науки и

техники, связанных с деятельностью Центра. Должное внимание уде-

ляется также наличию у кандидата опыта в вопросах управления на-

учным центром и руководства группой ученых в различных областях

знаний.

3*. Персонал включает заместителя Директора, начальников отделов и

других специалистов, технических, административных и канцелярских

работников, включая работников физического труда, необходимых

Центру.

4. Директор является главным научным/административным должностным

лицом и юридическим представителем Центра. Он выступает в этом

качестве на всех заседаниях Совета управляющих и его вспомогатель-

ных органов. Действуя в соответствии с указаниями и под контролем

Совета управляющих или Совета научных консультантов, Директор

несет общую ответственность и имеет все полномочия по руководству

работой Центра. Директор выполняет другие функции, которые могут

быть возложены на него этими органами. Директор несет ответствен-

ность за назначение, организацию и деятельность персонала. Дирек-

тор создает систему консультаций со старшими научными сотрудниками

Центра для оценки научных результатов и текущего планирования на-

учной работы.



5. При исполнении своих обязанностей Директор и персонал не должны

запрашивать или получать указаний от какого бы то ни было прави-

тельства или власти, посторонней для Центра. Они воздерживаются

от любых действий, которые могли бы отразиться на их положении

как международных должностных лиц, ответственных только перед

Центром. Каждый член Центра обязуется уважать строго международ-

ный характер обязанностей Директора и персонала и не пытаться ока-

зывать на них влияние при исполнении ими своих обязанностей.

6. Персонал назначается Директором, согласно правилам, устанавливае-

мым Советом управляющих. Условия службы персонала максимально со-

ответствуют таковым в общей системе Организации Объединенных Наций.

При приеме на службу научного и технического персонала и определе-

нии условий службы следует руководствоваться, главным образом, не-

обходимостью обеспечить высокий уровень работоспособности, компе-

тентности и добросовестности.

Статья 9

Центры-филиалы и системы-филиалы

1. В соответствии с пунктом 1 статьи 1, подпунктом (g) статьи 2 и

подпунктом (g) статьи 3 Центр разрабатывает и создает сеть центров-

филиалов и систем-филиалов в целях выполнения задач Центра.

2. На основе рекомендаций Совета научных консультантов, Совет управ-

ляющих устанавливает критерии предоставления статуса центра-филиала

исследовательским центрам и принимает решение относительно Степени

официальных взаимоотношений между центрами-филиалами и органами

Центра.

3. На основе рекомендаций Совета научных консультантов Совет управ-

ляющих устанавливает критерии предоставления статуса системы-фили-

ала таким национальным, региональным и международным группам лабо-

раторий государств-членов, которые располагают особыми потенциаль-

ными возможностями по укреплению деятельности Центра.



4. По согласованию с Советом управляющих Центр заключает соглашения

об установлении взаимоотношений с центрами-филиалами и системами-

Филиалами. Такие соглашения могут включать научные и финансовые

аспекты, но не обязательно ограничиваться ими.

5. Центр может оказывать помощь в финансировании центров-филиалов и

систем-филиалов на основании формулы, утвержденной Советом управ-

ляющих с согласия заинтересованных государств-членов.

Статья 10

Финансовые вопросы

1. Финансирование Центра, в целом, осуществляется из:

a) первоначальных взносов на открытие Центра?

b) ежегодных взносов членов, предпочтительно в конвертируемой ва-

люте ;

c) общих и специальных добровольных взносов, в том числе пожертво-

ваний, завещанного имущества, дотаций и доверительных фондов

от государств-членов, государств, не являющихся его членами,

Организации Объединенных Наций, ее специализированных учрежде-

ний, Международного агентства по атомной энергии, Программы

развития Организации Объединенных Наций, межправительственных

и неправительственных организаций, фондов, учреждений и частных

лиц, с согласия Совета управляющих;

d) любых других источников, с согласия Совета управляющих.

2. Из финансовых соображений, наименее развитые страны, как это пре-

дусмотрено в соответствующих резолюциях Организации Объединенных

Наций/ могут стать членами Центра на основе более благоприятных

критериев, которые будут установлены Советом управляющих.

3. Принимающее государство вносит первоначальный взнос в виде предо-

ставляемой Центру необходимой инфраструктуры (земли, зданий, мебе-

ли, оборудования и т.д.), а также в виде взноса на покрытие эксплу-

атационных расходов Центра в первые годы его работы.



4. Директор осуществляет разработку проекта программы работы на

последующий финансовый период вместе с соответствующей финансовой

сметой и передает их Совету управляющих через Совет научных кон-

сультантов.

5. Финансовый период Центра равен одному календарному году.

Статья 11

Установление размера взносов и ревизия

1. В течение первых пяти лет регулярный бюджет Центра составляется

на основе взносов, объявленных каждым членом на данные пять лет.

По истечении первого пятилетнего периода может быть рассмотрена

возможность установления Советом управляющих ежегодных взносов в

каждом году на последующий год на основе рекомендованной Подгото-

вительным комитетом формулы< учитывающей размер взноса каждого

государства-члена в регулярный бюджет Организации Объединенных

Наций, исходя из последней шкалы взносов.

2. Государства/ становящиеся членами Центра после 31 декабря, могут
в

рассмотреть возможность внесения специального взноса на покрытие

капитальных расходов и текущих эксплуатационных расходов за тот

год, в котором они становятся членами Центра.

3. Взносы, сделанные в соответствии с положениями пункта 2 настоящей

Статьи, учитываются для сокращения взносов других членов, если

Совет управляющих большинством голосов всех членов не примет иного

решения.

4. Совет управляющих назначает ревизоров для проверки счетов Центра.

Ревизоры представляют доклад о ежегодных счетах Совету управляю-

щих через Совет научных консультантов.

5. Директор предоставляет ревизорам такую информацию и помощь,

какие могут потребоваться им для выполнения своих обязан-

ностей .



6. Государства, которым для участия в деятельности Центра необходимо

утверждение настоящего Устава их законодательными властями и ко-

торые, вследствие этого, подписали Устав "ad référendum",

не обязаны выплачивать специальный взнос, как предусмотрено в

пункте 2 настоящей статьи, для того чтобы стать участниками

Центра.

Статья 12

Соглашение о штаб-квартире

Центр заключает соглашение о штаб-квартире с правительством принимающей

страны. Положения такого соглашения подлежат утверждению Советом

управляющих.

Статья 13

Правовой статус, привилегии и иммунитеты

1. Центр является юридическим лицом. Он управомочен выполнять свои

функции и осуществлять свои задачи, и в том числе:

a) заключать соглашения с государствами или международными

организациями ;

b) заключать контракты;

c) приобретать движимую и недвижимую собственность и

распоряжаться ею;

d) возбуждать судебное разбирательство.

2. Центр, его собственность и активы, независимо от места их распо-

ложения, пользуются иммунитетом от любого вида судебного пресле-

дования за исключением тех конкретных случаев, когда он прямо

отказывается от своего иммунитета. При этом, однако, предпола-

гается, что отказ от иммунитета не распространяется на какую-либо

меру исполнения.

3. Все помещения Центра являются неприкосновенными. Собственность

и активы Центра, независимо от места их расположения, не подлежат

обыску, реквизиции, конфискации, экспроприации и любой другой фор-

ме вмешательства, будь то в силу административного, судебного или

законодательного иска.



4. Центр, его собственность, активы, доходы и операции освобождаются

от всех налогов, включая таможенные пошлины, импортные и экспорт-

ные запреты и ограничения в отношении товаров, ввозимых или выво-

зимых Центром для официального использования. Центр также осво-

бождается от любых обязательств, связанных с выплатой, удержанием

или сбором любых налогов и пошлин.

5. представители государств-членов пользуются такими привилегиями

и иммунитетами, как те, которые предусмотрены в статье IV

Конвенции о привилегиях и иммунитетах Организации Объединенных

Наций.

6. Должностные лица Центра пользуются такими привилегиями и иммуни-

тетами, как те, которые предусмотрены в статье V Конвенции о

привилегиях и иммунитетах Организации Объединенных Наций.

7. Эксперты Центра пользуются такими же привилегиями и иммунитетами,

как те, которые предусмотрены для должностных лиц Центра в

пункте 6 выше.

8. Все лица, проходящие подготовку или принимающие участие в про-

грамме по обмену персоналом, организованной в штаб-квартире

Центра или в другом месте на территории государств-членов в

соответствии с положениями настоящего Устава, имеют право въезда

в страну пребывания или выезда из нее, если это необходимо в

целях их подготовки или обмена персоналом. Им обеспечиваются

возможности для незамедлительного проезда, а визы - при необхо-

димости в них - также предоставляются в срочном порядке и бес-

платно.

9. Центр во всех случаях сотрудничает с соответствующими властями

принимающей страны и других государств-членов для обеспечения

должного отправления правосудия, соблюдения национальных законов

и предотвращения каких-либо злоупотреблений в связи с привилеги-

ями, иммунитетами и средствами, упомянутыми в настоящей статье.



Статья 14

Публикации и права интеллектуальной собственности

1. Центр публикует все результаты своих исследований при условии,

что подобная публикация не противоречит его общей политике в отно-

шении прав интеллектуальной собственности, одобренной Советом уп-

равляющих .

2. Все права, включая права на имущество, авторские и патентные права,

касающиеся любой работы, представленной или выполненной Центром,

принадлежат Центру.

3. Политика Центра предусматривает получение патентов или прав на па-

тенты на достижения в области генной инженерии и биотехнологии,

являющиеся результатами проектов Центра.

4. Доступ к правам интеллектуальной собственности, касающимся резуль-

татов исследовательской работы Центра, предоставляется государствам-

членам и развивающимся странам, не являющимся членами Центра, в

соответствии с действующими международными конвенциями. При разра-

ботке норм, регулирующих доступ к интеллектуальной собственности,

Совет управляющих не устанавливает критериев, ущемляющих интересы

какого-либо государства-члена или группы государств-членов.

5. Центр использует свое патентное и другие права и любые связанные

с ними финансовые или иные прибыли на поощрение, в мирных целях,

развития, разработки и широкого применения биотехнологии, в основ-

ном в интересах развивающихся стран.

Статья 15

Отношения с другими организациями

При осуществлении деятельности и в соответствии со своими задачами

Центр, с одобрения Совета управляющих, может вступать, при необходимос-

ти, в сотрудничество с другими государствами, не являющимися участниками

настоящего Устава, Организацией Объединенных Наций и ее вспомогательными

органами, специализированными учреждениями Организации Объединенных Наций

и Международным агентством по атомной энергии, правительственными и не-

правительственными организациями, национальными научными институтами и

обществами.



Статья 16

Поправки

1. Любой член Центра может предлагать поправки к Уставу. Тексты пред-

лагаемых поправок незамедлительно направляются Директором всем го-

сударствам-членам и рассматриваются Советом управляющих не ранее,

чем через девяносто дней после направления такого уведомления.

2. Поправки утверждаются большинством в две трети всех государств-

членов и вступают в силу для тех членов, которые сдали на хранение

ратификационные грамоты.

Статья 17

Выход из Центра

Любой член Центра может выйти из него в любое время по истечении пяти-

летнего срока членства, направив за один год до выхода письменное уведом-

ление Депозитарию.

Статья 18

Ликвидация

В случае прекращения существования Центра, государство, где расположена

штаб-квартира Центра, несет ответственность за ликвидацию, если отсут-

ствует иная договоренность между членами Центра в момент прекращения

его существования. При отсутствии иного решения членов Центра любые ос-

тавшиеся средства распределяются между государствами, являющимися члена-

ми центра в момент прекращения его существования, пропорционально всем

выплатам, сделанным ими с даты их вступления в Центр. При наличии дефи-

цита, таковой покрывается членами Центра пропорционально размерам их

взносов.

Статья 19

Урегулирование споров

Любой спор между двумя или более членами Центра, касающийся толкования

или применения настоящего Устава, который не может быть урегулирован

путем переговоров между сторонами этого спора или, при необходимости,



посредством услуг Совета управляющих, передается по просьбе сторон,

участвующих в споре, для разрешения любыми мирными средствами, указан-

ными в Уставе Организации Объединенных Наций, в течение трех месяцев

с даты установления Советом управляющих невозможности разрешения спора

посредством услуг Совета управляющих.

Статья 20

Подписание, ратификация, принятие и присоединение

1. Настоящий Устав открыт для подписания всеми государствами

на Совещании полномочных представителей в Мадриде

12-13 сентября 1983 года, а впоследствии - в Центральных

учреждениях Организации Объединенных Наций в Нью-Йорке до даты

его вступления в силу в соответствии со статьей 21.

2. Настоящий Устав подлежит ратификации или принятию подписавшими

его государствами. Соответствующие документы сдаются на хране-

ние Депозитарию.

3. После вступления в силу настоящего Устава в соответствии со

статьей 21 государства, не подписавшие Устав, могут присоеди-

ниться к нему, сдав на хранение документы о присоединении

Депозитарию после того, как их просьба о вступлении в члены

будет одобрена Советом управляющих.

4. Государства, которые должны представить настоящий Устав на

утверждение своим законодательным властям, могут подписать

его "ad référendum" до получения соответствующего утверждения.

Статья 21

Вступление в силу

1. Настоящий Устав вступает в силу после того, как по меньшей мере

24 государства, включая страну, принимающую Центр, сдали на

хранение ратификационные грамоты или документы о принятии и,

убедившись в наличии достаточных финансовых ресурсов, извещают

Депозитария о том, что настоящий Устав вступает в силу.



2. Для каждого государства, присоединяющегося к настоящему Уставу,

настоящий Устав вступает в силу на тридцатый день после сдачи

на хранение таким государством его документа о присоединении.

3. До вступления в силу Устава в соответствии с пунктом 1 выше он

после его подписания применяется временно в рамках, обусловлен-

ных национальным законодательством.

Статья 22

Депозитарий

Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций является Депози-

тарием настоящего Устава и рассыпает уведомления, подготовленные им в

этом качестве, Директору, а также государствам-членам.

Статья 23
if

Аутентичные тексты

Тексты настоящего Устава на английском, арабском, испанском, китайском,

русском и французском языках являются равно аутентичными.

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО нижеподписавшиеся полномочные представители,

должным образом уполномоченные на это своими соответствующими

правительствами, подписали настоящий Устав:

Совершено в Мадриде, сентября тринадцатого дня, одна тысяча девятьсот

восемьдесят третьего года, в единственном экземпляре.
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ESTATUTO

del

CENTRO INTERNACIONAL DE INGENIERÍA GENÉTICA Y BIOTECNOLOGÍA

PREÁMBULO

LOS ESTADOS PARTES EN EL PRESENTE ESTATUTO

Reconociendo la necesidad de desarrollar-y aplicar la utilización

pacífica de la ingeniería genética y la biotecnología en beneficio de la

humanidad,

Sintiendo el apremio de utilizar el potencial de ingeniería genética y de

biotecnología para contribuir a resolver los problemas acuciantes de

desarrollo, en particular en los países en desarrollo,

Conscientes de la necesidad de una cooperación internacional en esta

esfera, especialmente en la investigación, el desarrollo y la capacitación,

Insistiendo en la urgencia de fortalecer las capacidades científicas y

tecnológicas de los países en desarrollo en esta esfera,

Reconociendo el importante papel que un Centro Internacional podría

desempeñar en la aplicación de la ingeniería genética y la biotecnología para

el desarrollo,

Teniendo en cuenta que la Reunión de Alto Nivel celebrada del 13 al 17 de

diciembre de 1982 en Belgrado (Yugoslavia) recomendó que se creara lo antes

posible un Centro Internacional de Ingeniería Genética y Biotecnología del más

alto nivel, y

Reconociendo la iniciativa tomada por la Secretaría de la ONUDI para

promover y preparar el establecimiento de tal Centro,

ACUERDAN lo siguiente:



Artículo 1

Creación y Sede del Centro

1. Por el presente Estatuto se crea un Centro Internacional de Ingeniería

Genética y Biotecnología (que en adelante se denominará el "Centro") como

organización internacional que comprenderá un centro y una red de centros

nacionales, regionales y subregionales asociados.

2. El Centro tendrá su sede en ....

Artículo 2

Objetivos

Los objetivos del Centro serán:

a) Promover la cooperación internacional para desarrollar y aplicar la

Utilización pacífica de la ingeniería genética y la biotecnología, en

particular para los países en desarrollo;

b) Ayudar a los países en desarrollo a fortalecer sus capacidades

científicas y tecnológicas en la esfera de la ingeniería genética y la

biotecnología;

c) Estimular actividades en los planos regional y nacional en la esfera de

la ingeniería genética y biotecnología y prestar asistencia al respecto;

d) Desarrollar y promover la aplicación de la ingeniería genética y la

biotecnología para resolver los problemas del desarrollo, en particular

de los países en desarrollo;

e) Servir de tribuna para el intercambio de experiencias entre los

científicos y tecnólogos de todos los Estadoa Miembros;

f) Utilizar las capacidades científicas y tecnológicas de los países en

desarrollo y de otros países en la esfera de la ingeniería genética y la

biotecnología; y

g) Actuar como punto focal de una red de centros de investigación y

desarrollo asociados (nacionales, subregionales y regionales).



Artículo 3

Funciones

En cumplimiento de sus objetivos, el Centro tomará en general todas las

medidas necesarias y apropiadas, y en especial:

a) Emprenderá actividades de investigación y desarrollo, incluido el

establecimiento de plantas piloto, en la esfera de la ingeniería genética

y la biotecnología;

b) Capacitará en el Centro y organizará la capacitación en otros lugares de

personal científico y tecnológico procedente, en particular, de los

países en desarrollo;

c) Proporcionará a los Miembros, previa solicitud, servicios de

asesoramiento con el fin de desarrollar sus capacidades tecnológicas

nacionales;

d) Fomentará la interacción entre las comunidades científicas y tecnológicas

de los Estados Miembros mediante programas que permitan visitas de

científicos y tecnólogos al Centro y mediante programas de asociación y

otras actividades;

e) Convocará reuniones de expertos para fortalecer las actividades del

Centro;

f) Promoverá, según proceda, redes de instituciones nacionales e

internacionales que faciliten actividades tales como programas conjuntos

de investigación, capacitación, el ensayo y la coparticipación en los

resultados, las actividades de plantas piloto y el intercambio de

información y de materiales;

g) Identificará y promoverá sin demora la creación de la red inicial de

centros de investigación altamente calificados que funcionen como Centros

Asociados, promoverá las actividades de las redes de laboratorios

nacionales, subregionales, regionales e internacionales existentes,

incluidas aquéllas vinculadas con las organizaciones mencionadas en el

Artículo 15, que se dediquen a la esfera de la ingeniería genética y la

biotecnología o relacionadas .con ella..para que funcionen como Redes

Asociadas y fomentará el establecimiento de nuevos centros de

investigación altamente calificados;



h) Emprenderá un programa de bioinfornâtica para apoyar en especial las

actividades de investigación y desarrollo y su aplicación en beneficio de

los países en desarrollo;

i) Recopilará y difundirá información sobre esferas de actividades de

interés para el Centro y los Centros Asociados;

j) Mantendrá estrechos contactos con la industria.

Artículo 4

Composición

1. Serán Miembros del Centro todos los Estados que hayan llegado a ser

partes en el presente Estatuto de conformidad con lo dispuesto en su

Artículo 20.

2. Serán Estados fundadores del Centro todos los Miembros que hayan firmado

el presente Estatuto antes de su entrada en vigor de conformidad con lo

dispuesto en su Artículo 21.

Artículo 5

Órganos

1. Los órganos del Centro serán:

a) La Junta de Gobernadores,

b) El Consejo de Asesores Científicos,

c) La Secretaría.

2. La Junta de Gobernadores podrá crear otros órganos subsidiarios de

conformidad con lo dispuesto en el Artículo 6.



Artículo 6

Junta de Gobernadores

1. La Junta de Gobernadores estará compuesta por un representante de cada

uno de los Miembros del Centro y, como miembro nato sin derecho a voto,

el Jefe Ejecutivo de la ONUDI o su representante. Al designar a sus

representantes los Miembros tendrán debidamente en cuenta su capacidad

administrativa y su formación científica.

2. La Junta, además de desempeñar otras funciones especificadas en el

presente Estatuto, tendrá las atribuciones siguientes:

a) Determinar las políticas y los principios generales que regirán las

actividades del Centro;

b) Admitir a los nuevos Miembros del Centro;

c) Aprobar el programa de trabajo y el presupuesto teniendo debidamente

en cuenta las recomendaciones del Consejo de Asesores Científicos,

aprobar el reglamento financiero del Centro y decidir sobre

cualquier otro asunto financiero, particularmente la movilización de

recursos para el funcionamiento eficaz del Centro;

d) Otorgar, como cuestión de la más alta prioridad, sobre una base

individual, la condición jurídica del Centro Asociado (nacional,

eubregional, regional e internacional) a centros de investigación de

Estados Miembros que satisfagan los criterios de excelencia

científica aceptados y de Red Asociada a laboratorios nacionales,

regionales e internacionales;

e) Establecer, de conformidad con lo dispuesto en el Artículo 14, las

normas de reglamentación de patentes, concesión de licencias,,

derechos de autor y otros derechos de propiedad intelectual,

incluida la transferencia de los resultados que emanen de la labor

de investigación del Centro;

f) Por recomendación del Consejo, tomar cualquier otra medida apropiada

que permita al Centro promover sus objetivos y desempeñar sus

funciones.



3. La Junta celebrará una vez al afto un período ordinario de sesiones, a

menos que decida otra cosa. Los períodos ordinarios de sesiones se

celebrarán en la sede del Centro, a menos que la Junta decida de otra

manera.

4. La Junta aprobará su propio reglamento.

5. La mayoría de los Miembros de la Junta constituirá quorum.

6. Cada Miembro de la Junta tendrá un voto. Las decisiones se tomarán de

preferencia por consenso, o, en su defecto, por mayoría de los Miembros

presentes y votantes, salvo las decisiones sobre el nombramiento del

Director, los programas de trabajo y el presupuesto que deberán adoptarse

por mayoría de dos tercios de los Miembros presentes y votantes.

7. Representantes de las Naciones Unidas, los organismos especializados y el

Organismo Internacional de Energía Atómica, asi como de las

organizaciones intergubernamentales y no gubernamentales, podrán, previa

invitación de la Junta, participar en sus deliberaciones en calidad de

observadores. Con este fin, la Junta preparará una lista de las

organizaciones que establezcan relaciones con el Centro y que hayan

expresado interés en sus labores.

8. La Junta podrá establecer órganos subsidiarios con carácter permanente o

especial, según sea necesario para el eficaz cumplimiento de sus

funciones; esos órganos presentarán informes a la Junta.

Artículo 7

Consejo de Asesores Científicos

1. El Consejo estará compuesto de basta diez científicos y tecnólogos

especializados en las esferas sustantivas del Centro. Será mietabro del

Consejo un científico del Estado Huésped,. Los miembros serán elegidos

por la Junta. Se tendrá debidamente en cuenta la importancia de elegir a

los miembros sobre la base de una representación geográfica equilibrada.

El Director desempeñará las funciones de Secretario del Consejo.



2. Excepto en lo que se refiere a la primera elección, los miembros del

Consejo desempeñarán sus funciones por un períodos de tres a fios y podrán

ser nombrados nuevamente por otro período de tres aflos. Los mandatos de

los miembros se fijarán de manera que no se elija a más de un tercio en

cada oportunidad.

3. El Consejo elegirá un presidente de entre sus miembros.

4. El Consejo, además de desempeñar otras funciones especificadas en el

presente Estatuto o que le hayan sido delegadas por la Junta, tendrá las

atribuciones siguientes:

a) Examinar el proyecto del programa de trabajo y el presupuesto del

Centro y formular recomendaciones a la Junta;

b) Revisar la ejecución del programa de trabajo aprobado y presentar el

informe correspondiente a la Junta;

c) Exponer en mayor detalle las perspectivas a mediano y largo placo de

los programas y la planificación del Centro, incluidas las esferas

especializadas y las nuevas esferas de investigación, y formular

recomendaciones a la Junta;

d) Auxiliar al Director en todas las cuestiones sustantivas,

científicas y técnicas relacionadas con las actividades del Centro,

incluida la cooperación con los centros y las Redes Asociados;

e) Aprobar normas de seguridad para el trabajo de investigación del

Centro;

f) Asesorar al Director respecto del nombramiento del personal de

categoría superior (de Jefes de Departamento en adelante).

5. El Consejo podrá constituir grupos ad-hoc de científicos de Estados

Miembros para la preparación de informes científicos especializados a fin

de facilitar su tarea de aconsejar y recomendar a la Junta la adopción de

medidas apropiadas.



6. a) El Consejo celebrará cada afio un período ordinario de sesiones, a

menos que decida otra cosa.

b) Los períodos de sesiones se celebrarán en la sede del Centro, a

menos que el Consejo decida de otra manera.

7. Los Jefes de los Cenaros Asociados y un representante de cada una de las

Redes Asociadas podrán participar en las deliberaciones del Consejo en

calidad de observadores.

8. El personal científico de categoría superior podrá asistir a las

reuniones del Consejo, si así se le requiere.

Artículo 8

Secretaría

1. La Secretaría estará compuesta por el Director y el personal.

2* El Director será nombrado por la Junta de entre los candidatos de los

Estados Miembros previa consulta con el Consejo, y desempeñará sus

funciones por un período de cinco aflos. Podrá ser nombrado nuevamente

por un período adicional de cinco años, pasado el cual no podrá ser

nombrado nuevamente. Se nombrará como Director a una persona prominente

que goce del mayor prestigio y renombre posibles en las esferas

científicas y tecnológicas del Centro. También se tendrá debidamente en

cuenta la experiencia que tenga el candidato para dirigir un centro

científico y un grupo multidisciplinario de científicos.

3r El personal comprenderá un Director Adjunto, Jefes de Departamento y

demás personal profesional, técnico, administrativo y de oficina,

incluidos trabajadores manuales, que pueda requerir el Centro.

4. El Director será el más alto funcionario científico y administrativo del

Centro, y su representante jurídico. Actuará como tal en todas las

sesiones de la Junta y sus órganos subsidiarios. El Director,

ateniéndose a las directrices de la Junta o del Consejo y bajo su

supervisión tendrá la responsabilidad y autoridad globales en la

dirección de la labor del Centro, uesempeñará todas las demis funciones

que le confíen dichos órganos. El Director tendrá a su cargo el



nombramiento, la organización y la administración del personal. El

Director podrá establecer un mecanismo de consulta con los científicos de

categoría superior del Centro en relación con la evaluación de los

resultados científicos y la planificación en curso del trabajo científico,

5. En el desempeño de sus funciones, el Director y el personal no

solicitarán ni recibirán instrucciones de ningún gobierno ni de ninguna

autoridad ajena al Centro. Se abstendrán de cualquier medida que pueda

afectar a su situación de funcionarios internacionales que sólo responden

de sus actividades ante el Centro. Cada uno de los Miembros se

compromete a respetar el carácter exclusivamente internacional de las

funciones del Director y del personal y a no tratar de influir sobre

ellos en el cumplimiento de sus tareas.

6. El Director nombrará al personal de acuerdo con las normas que apruebe la

Junta. Las condiciones de servicio del personal seguirán en la medida de

lo posible la pauta del sistema común de las Naciones Unidas. El

criterio primordial que se seguirá en la contratación de personal

científico y técnico y en la determinación de las condiciones de trabajo

será la necesidad de asegurar los máximos niveles de eficiencia,

competencia e integridad.

Artículo 9

Centros y Redes Asociados

1. De conformidad- con el párrafo 1 del Artículo 1, el inciso g) del Artículo

2 y el inciso g) del Artículo 3, el Centro establecerá y promoverá un

sistema de Centros Asociados y de Redes Asociadas con el objeto de

alcanzar los objetivos del Centro.

2. Sobre la base de la recomendación del Consejo, la Junta establecerá los

criterios que regirán el otorgamiento de la condición de Centro Asociado

a centros de investigación y decidirá el ámbito de sus relaciones

oficiales con los órganos del Centro.

3. Sobare la base de la recomendación del Consejo, la Junta establecerá los

criterios que regirán el otorgamiento de la condición de Redes Asociadas

a aquellos grupos nacionales, regionales e internacionales de

laboratorios de Estados Miembros que de un modo especial puedan

fortalecer las actividades del Centro.



4. Previa aprobación de la Junta el Centro concertará acuerdos por los que

se determine su relación con los Centros y Redes Asociados. Estos

acuerdos podrán cotnprender aspectos científicos y financieros, sin estar

limitados a ellos.

5. El Centro podrá contribuir a la financiación de los Centros y Redes

Asociados con arreglo a una fórmula que apruebe la Junta de acuerdo con

los Estados Miembros interesados.

Artículo 10

Asuntos financieros

1. La financiación del Centro provendrá generalmente de:

a) Las contribuciones iniciales para poner en marcha el Centro;

b) Las contribuciones anuales de los Miembros de preferencia en moneda

convertible;

c) Las contribuciones voluntarias generales y especiales, incluidas

donaciones, legados, subvenciones y fondos fiduciarios de los

Miembros, Estados no miembros, las Naciones Unidas, sus organismos

especializados, el Organismo Internacional de Energía Atómica, el

Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo, las

organizaciones intergubernamentales y no gubernamentales,

fundaciones, instituciones y personas particulares, a reserva de la

aprobación de la Junta;

d) Cualquier otra fuente, a reserva de la aprobación de la Junta.

2. Por razones de orden financiero, los países en desarrollo menos

adelantados, de acuerdo con la definición de las resoluciones pertinentes

de las Naciones Unidas, podrán convertirse en Miembros del Centro sobre

la base de criterios más favorables, establecidos por la Junta.

3* El Estado huésped hará una contribución inicial poniendo a disposición

del Centro la infraestructura necesaria (terreno, edificios, mobiliario,

equipo, etc.) así como a través de una contribución a los gastos de

funcionamiento del Centro durante sus primeros a fios de existencia.



4. El Director preparará y presentará a la Junta, a través del Consejo, un

proyecto de programa de trabajo para el ejercicio económico siguiente,

junto con las correspondientes estimaciones financieras.

5. El ejercicio económico del Centro corresponderá al año civil.

Artículo 11

Prorrateo de contribuciones y auditorías

1. Durante los primeros cinco aflos, el presupuesto ordinario se basará en

las cantidades prometidas anualmente por cada Miembro para esos cinco

anos. Después del primer período de cinco afios, se podrá considerar la

posibilidad de que la Junta asigne cada aflo las contribuciones anuales

para el aflo siguiente sobre la base de una fórmula recomendada por la

Comisión Preparatoria, que tendrá en cuenta la contribución de cada

Miembro al presupuesto ordinario de las Naciones Unidas, basada en su

escala de cuotas más reciente.

2. Los Estados que pasen a ser Miembros del Centro después del 31 de

diciembre podrán considerar la posibilidad de aportar una contribución

especial a los gastos de capital y a los costos corrientes de

funcionamiento para el аПо en que adquieran aquella condición.

3. Las contribuciones aportadas de conformidad con lo dispuesto en el

párrafo 2 del presente Artículo ее dedicarán a disminuir las

contribuciones de los demás Miembros, salvo decisión en contrario de la

Junta adoptada por mayoría de todos sus Miembro's.

4. La Junta designará auditores para examinar las cuentas del Centro. Los

auditores presentarán a la Junta, por conducto del Consejo, un informe

sobre las cuentas anuales.

5. El Director proporcionará a los auditores la información y la asistencia

que necesiten en el desempeño de sus funciones.



Los Estados donde se deba obtener la aprobación del presente Estatuto por

las autoridades legislativas para poder participar en el Centro y que,

por lo tanto, hayan firmado el Estatuto ad referendum no estarán

obligados a pagar una contribución especial, según lo previsto en el

párrafo 2 del presente Artículo, para poder hacer efectiva su

participación.

Artículo 12

Acuerdo relativo a la sede

El Centro concertará un acuerdo relativo a la sede con el Gobierno

Huésped. Las disposiciones de tal acuerdo estarán sujetas a la aprobación de

la Junta.

Artículo 13

Condición Jurídica, Prerrogativas e Inmunidades

1. El Centro tendrá personalidad jurídica. Estará plenamente capacitado

para ejercer sus funciones y alcanzar sus objetivos, incluidos los

siguientes:

a) concertar acuerdos con Estados u organizaciones internacionales;

b) contratar;

c) adquirir y enajenar bienes mobiliarios e inmobiliarios;

d) litigar.

2. El Centro, sus bienes y sus haberes, dondequiera que se encuentren,

gozarán de inmunidad respecto de toda forma de proceso jurídico, salvo en

los casos concretos en que haya renunciado expresamente a su inmunidad.

Mo obstante, ninguna renuncia a la inmunidad será válida para medidas de

ejecución.

3* Todos los .locales del Centro serán inviolables. Los bienes y haberes del

Centro, dondequiera que se hallen, no podrán ser objeto de registro,

requisiciones, confiscaciones, expropiaciones ni de cualquier otra forma

de interferencia, ya sea de carácter ejecutivo-administrativo, judicial o

legislativo.



A. El Centro, sus bienes, haberes, ingresos y transacciones estarán exento*

de toda forma de imposición fiscal y de aranceles y no estarán sujetos a

prohibiciones ni a restricciones de importación y exportación cuando se

trate de artículos que el Centro importe o exporte para su uso oficial.

Asimismo, el Centro estará exento de toda obligación relativa al pago, la

retención o la recaudación de cualquier impuesto o derecho.

5. Los representantes de los Miembros gozarán de las prerrogativas e

inmunidades que dispone el Artículo IV de la Convención sobre

Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones Unidas.

6. Los funcionarios del Centro gozarán de las prerrogativas e inmunidades

que dispone el Artículo V de la Convención sobre Prerrogativas e

Inmunidades de las Naciones Unidas.

7. Los expertos del Centro gozarán de las mismas prerrogativas e inmunidades

estipuladas para los funcionarios del Centro en el párrafo 6 que antecede.

8. Todas las personas que estén recibiendo capacitación o participando en un

programa de intercambio de personal en la sede del Centro o en otro lugar

dentro del territorio de los Miembros según lo dispuesto en el presente

Estatuto tendrán derecho a obtener permisos de entrada, residencia o

salida cuando sea necesario para su capacitación o para el intercambio de

personal. Se les darán facilidades para viajar con rapidez y, en loe

casos necesarios, también se concederán los visados rápida y

gratuitamente.

9. El Centro cooperará 'en todo momento con las autoridades competentes del

Estado Huésped y demás Miembros a fin de facilitar la adecuada

administración de la justicia, asegurar el cumplimiento de las leyes

nacionales y evitar cualquier abuso en relación con las prerrogativas,

las inmunidades y las facilidades mencionadas en el presente Artículo.

Artículo U

Publicaciones y derechos de propiedad intelectual

1. £1 Centro deberá publicar todos loa resultados de eue actividades de

investigación, siempre y cuando las publicaciones pertinentes no estén en

contradicción con su política general relativa a los derechos de

propiedad intelectual aprobada por la Junta.



2. Corresponderán al Centro codos los derechos, incluidos el título, el

derecho de autor y los derechos de patente, sobre cualquier trabajo

producido o desarrollado por el Centro.

3* La política del Centro consistirá en obtener patentes o intereses en

patentes sobre los resultados de las actividades de ingeniería genética y

biotecnología desarrolladas a través de los proyectos del Centro.

4. Se concederá acceso a los derechos de propiedad intelectual relativos a

los resultados que emanen de la labor de investigación del Centro a los

Miembros y a los países en desarrollo que no sean Miembros del Centro de

conformidad con las convenciones internacionales aplicables. Al formular

las normas que regulen el acceso a la propiedad intelectual, la Junta no

establecerá criterios que sean perjudiciales para ningún Miembro o grupo

de Miembros.

5. El Centro utilizará sus derechos de patente y otros derechos, así como

loe beneficios financieros y de otra clase que comporten, para promover,

con fines pacíficos, el desarrollo, la producción y la amplia aplicación

de la biotecnología esencialmente en beneficio de los países en

desarrollo.

Artículo 15

Relaciones con otras organizaciones

Para emprender sus actividades y para alcanzar sus objetivos, el Centro-,

con la aprobación de la Junta, podrá, cuando proceda, recabar la cooperación

de otros Estados que no sean partes en el presente Estatuto, de las Naciones

Unidas y de sus órganos subsidiarios, de los organismos especializados de las

Naciones Unidas y del Organismo Internacional de Energía Atómica, de las

organizaciones gubernamentales y no gubernamentales y de los institutos y

sociedades científicos nacionales.

Artículo 16

Enmiendas

1. Todo miembro podrá proponer enmiendas al presente Estatuto. El Director

. comunicará con-prontitud a todos los Miembros los textos de las enmiendas

propuestas, los cuales serán examinados por la Junta únicamente después

de transcurridos noventa días del envío de la comunicación.



2. Las enmiendas serán aprobadas por una mayoría de dos tercios de todos los

Miembros y entrarán en vigor respecto de aquellos Miembros que hayan

depositado instrumentos de ratificación.

Artículo 17

Retiro

Todo Miembro podrá retirarse en cualquier momento al cabo de cinco aflos

de afiliación previa notificación presentada por escrito al Depositario con un

aflo de antelación.

Artículo 18

Liquidación

Si se pone término a las actividades del Centro, el Estado en que caté

situada la sede del Centro procederá a la liquidación, a menos que los

Miembros convengan lo contrario en el momento de la terminación. Salvo que

los Miembros hayan decidido otra cosa, todo excedente se distribuirá entre los

Estados que sean Miembros del Centro en el momento de la terminación a

prorrata de todos los pagos que hayan efectuado desde la fecha en que pasaron

a ser Miembros del Centro. En caso de déficit, éste será sufragado por los

Miembros existentes en proporciones idénticas a sus contribuciones»

Artículo 19

Solución de controversias

Toda controversia en que intervengan dos o más Miembros relativa a la

interpretación o aplicación del presente Estatuto que no se solucione mediante

negociaciones entre las partes interesadas o, de ser necesario, merced a los

buenos oficios de la Junta, se someterá, a petición de las partes en

controversia, a cualesquiera de los medios de solución pacífica de

controversias previstos en la Carta de las Naciones Unidas dentro de los tres

meses siguientes a la fecha en que la Junta declare que la controversia no

puede solucionarse por conducto de sus bueno» oficios.



Artículo 20

Firma, Ratificación, Aceptación y Adhesión

1. El presente Estatuto estará abierto a la firma de todos los Estados en la

Reunión de Plenipotenciarios celebrada en Madrid el 12 y 13 de septiembre

de 1983 y, después, en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva York hasta

la fecha de su entrada en vigor de conformidad con lo dispuesto en el

Artículo 21.

2. El presente Estatuto estará sujeto a la ratificación o aceptación de los

Estados signatarios. Los instrumentos pertinentes serán depositados en

poder del Depositario.

3. Una vez entrado en vigor el presente Estatuto de acuerdo con el

Artículo 21* los Estados que no hayan firmado el Estatuto podrán

adherirse a él depositando los instrumentos de adhesión en poder del

Depositario una vez que su petición de afiliación haya sido aprobada por

la Junta.

4. Los Estados donde se deba obtener la aprobación del presente Estatuto por

las autoridades legislativas podrán firmarlo ad referendum hasta que se

haya conseguido la aprobación pertinente.

Artículo 21

Entrada en vigor

1. El presente Estatuto entrará en vigor cuando al menos 24 Estados,

incluido el Estado Huésped del Centro, hayan depositado instrumentos de

ratificación o aceptación y, tras haberse asegurado en mutua consulta de

que están garantizados recursos financieros suficientes, cuando

notifiquen al Depositario que el presente Estatuto entrará en vigor.

2. El presente Estatuto entrará en vigor para cada Estado que lo acepte una

vez transcurridos 30 días de la fecha en que ese Estrado depositó su

instrumento de aceptación.

3. Hasta que entre en vigor de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 1

que antecede, el Estatuto se aplicará en forma provisional tras la firma,

dentro de las límites en que lo permita la legislación nacional.



Artículo 22

Depositario

El Secretario General de las Naciones Unidas será Depositario del

presente Estatuto y enviará las notificaciones que expida en calidad de tal al

Director y a los Miembros.

Artículo 23

Textos auténticos

Serán auténticos los textos árabe, chino, espaflol, francas, inglés y ruso

del presente Estatuto.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios infrascritos, estando debidamente

autorizados para ello por sus respectivos Gobiernos, firtnan el presente

Estatuto:

Hecho en Madrid, a los trece días del mes de septiembre del aflo vil

novecientos ochenta y tres, en un solo original.
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